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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an Association between the European

Communities and their Member States, of the one part, and the Kingdom of Morocco, of the

other part, to take account of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the

Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the

Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic to
the European Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE REPUBLIC OF SLOVAKIA,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
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hereinafter referred to as EC Member States, for the Council of the European Union,

and

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as the Community, for the Council of the European Union and the

European Commission,

of the one part, and

THE KINGDOM OF MOROCCO, hereinafter referred to as Morocco,

of the other part,

Whereas the Euro-Mediterranean Agreement establishing an Association between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Kingdom of Morocco, of the other part, hereinafter referred to as the Euro-
Mediterranean Agreement, was signed in Brussels on 26 February 1996 and came into force on 1 March 2000.

Whereas the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European Union, hereinafter referred to as the Treaty of Accession, was
signed in Athens on 16 April 2003 and entered into force on 1 May 2004.

Whereas pursuant to Article 6(2) of the Act annexed to the Treaty of Accession, the accession of the new Contracting Par-
ties to the Euro-Mediterranean Agreement is to be agreed by the conclusion of a protocol to that Agreement.

Whereas consultations pursuant to Article 23(2) of the Euro-Mediterranean Agreement have taken place in order to ensure
that account has been taken of the mutual interests of the Community and Morocco,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic hereby
become Contracting Parties to the Euro-Mediterranean Agree-
ment establishing an Association between the European Commu-
nities and their Member States, of the one part, and the Kingdom
of Morocco, of the other part, and shall respectively adopt and
take note, in the same manner as the other Member States of the
Community, of the texts of the Agreement, as well as of the Joint
Declarations, Declarations and Exchanges of Letters.

Article 2

To take account of recent institutional developments within the
European Union, the Parties agree that, following expiry of the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community,
existing provisions in the Agreement referring to the European
Coal and Steel Community shall be deemed to refer to the Euro-
pean Community, which has taken over all rights and obligations
contracted by the European Coal and Steel Community.

AMENDMENTS TO THE TEXT OF
THE EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT INCLUDING ITS
ANNEXES AND PROTOCOLS

Article 3
Agricultural products

Protocols No 1 and 3 to the Euro-Mediterranean Agreement shall
be replaced by Protocols 1, including the Annexes thereto, and 3
and the Annex thereto, as they appear in Annexes [ and II to this
Protocol respectively.

Atrticle 4

Rules of origin
Protocol 4 is hereby amended as follows:
1. Article 19(4) shall be replaced by the following:

‘4. Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
must be endorsed with one of the following phrases:

ES “EXPEDIDO A POSTERIORI”
CS “VYSTAVENO DODATECNE”
DA “UDSTEDT EFTERF@LGENDE”



Article 20(2) shall be replaced by the following:

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with
one of the following words:

ES “DUPLICADO”
Cs “DUPLIKAT”

DA “DUPLIKAT”

DE “DUPLIKAT”

ET “DUPLIKAAT”
EL “ANTITPA®O”
EN “DUPLICATE”
FR “DUPLICATA”
IT “DUPLICATO”
LV “DUBLIKATS”
LT “DUBLIKATAS”
HU “MASODLAT”
MT “DUPLIKAT”

NL “DUPLICAAT”
PL “DUPLIKAT”

PT “SEGUNDA VIA”
SL “DVOJNIK”

SK “DUPLIKAT”

FI “KAKSOISKAPPALE”
sV “DUPLIKAT”

AR e I
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DE “NACHTRAGLICH AUSGESTELLT” 3. Article 22(4) shall be replaced by the following:

ET “TAGANTJARELE VALJA ANTUD”

EL “EKAO®EN EK TON YXTEPON” ‘4. In the cases referred to in paragraph 3(a), one of the

EN “ISSUED RETROSPECTIVELY” following phrases shall be entered in the “Remarks” box of

) i the EUR.1 movement certificate:

FR “DELIVRE A POSTERIORI”

IT “RILASCIATO A POSTERIORI” o,
B e “PROCEDIMIENTO  SIMPLIFICADO”, “ZJEDNODUSENY

Lv IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI POSTUP”, “FORENKLET PROCEDURE”, “VEREINFACHTES

LT “RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS” VERFAHREN”, “LIHTSUSTATUD TOLLIPROTSEDUUR”,
B % . . “AHAOYZTEYMEN,H AIAAIKAZIA”, “SIMPLIFIED PROCE-

HU KIADVA VISSZAMENGLEGES HATALLYAL DURE’, ‘PROCEDURE SIMPLIFIEE’, “PROCEDURA

MT “MAHRUG RETROSPETTIVAMENT” SEMPLIFICATA”, “VIENKARSOTA PROCEDURA”,
. . “SUPAERASTINTA PROCEDURA”, “EGYSZERUSITETT

NL AFGEGEVEN A POSTERIORI ELJARAS”, “PROCEDURA SIMPLIFIKATA”, “VEREENVOU-

PL “WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE” DIGDE PROCEDURE”, “PROCEDURA UPROSZCZONA”,
. . ‘PROCEDIMENTO = SIMPLIFICADO", “POENOSTAVLJEN

T EMITIDO A POSTERIORI POSTOPEK”, “ZJEDNODUSENY POSTUP", “YKSINKER-

SL “IZDANO NAKNADNO” TAISTETTU MENETTELY”, “FORENKLAT FORFARANDE”,

, 3 “« - i d }m.

SK “VYDANE DODATOCNE”

FI “ANNETTU JALKIKATEEN”

sV “UTFARDAT I EFTERHAND” Artide 5

AR ‘0 b B ilall Chairing of the Association Committee

The first subparagraph of Article 82(3) shall be replaced by the
following:

1.

‘3. The Association Committee shall be chaired in turn by
a representative of the Commission of the European Com-
munities and by a representative of the Government of the
Kingdom of Morocco.’

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 6

Proofs of origin and administrative cooperation

Proofs of origin properly issued by either Morocco or a new

Member State in the framework of preferential agreements or
autonomous arrangements applied between them shall be
accepted in the respective countries, provided that:

(@)

the acquisition of such origin confers preferential tariff treat-
ment on the basis of either the preferential tariff measures
contained in the Euro-Mediterranean Agreement or in the
Community scheme of generalised tariff preferences;

the proof of origin and the transport documents were issued
no later than the day before the date of accession;

the proof of origin is submitted to the customs authorities
within the period of four months from the date of accession.
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Where goods were declared for importation in either Morocco or
a new Member State, prior to the date of accession, under prefer-
ential agreements or autonomous arrangements applied between
Morocco and that new Member State at that time, proof of origin
issued retrospectively under those agreements or arrangements
may also be accepted provided that it is submitted to the customs
authorities within a period of four months from the date of
accession.

2. Morocco and the new Member States are authorised to
retain the authorisations conferring the status of ‘approved
exporters’ in the framework of preferential agreements or autono-
mous arrangements applied between them, provided that:

(@) such a provision is also provided for in the agreement con-
cluded between Morocco and the Community prior to the
date of accession;

(b) the approved exporter applies the rules of origin in force
under that agreement.

These authorisations shall be replaced, no later than one year after
the date of accession, by new authorisations issued under the con-
ditions of the Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin
issued under the preferential agreements or autonomous arrange-
ments referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be accepted
by the competent customs authorities of either Morocco or the
new Member States for a period of three years after the issue of
the proof of origin concerned and may be made by those authori-
ties for a period of three years after acceptance of the proof of ori-
gin submitted to those authorities in support of an import
declaration.

Article 7

Goods in transit

1. The provisions of the Agreement may be applied to goods
exported either from Morocco to one of the new Member States
or from one of the new Member States to Morocco, which com-
ply with the provisions of Protocol 4 and which, on the date of
accession, are either en route or in temporary storage, in a cus-
toms warehouse or in a free zone in Morocco or in that new
Member State.

2. Preferential treatment may be granted in such cases, subject
to the submission to the customs authorities of the importing
country, within four months from the date of accession, of a
proof of origin issued retrospectively by the customs authorities
of the exporting country.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

Under this Protocol it is agreed that no claim, request or referral
can be submitted and no concession pursuant to GATT
Articles XXIV.6 and XXVIII can be modified or withdrawn in rela-
tion to this enlargement of the Community.

Article 9

For 2004, the volumes of the new tariff quotas and reference
quantities and increases in the volume of existing tariff quotas will
be calculated as a pro rata of the basic volumes, taking into
account the part of the period elapsed before the application of
this Protocol.

Article 10

This Protocol shall form an integral part of the Euro-
Mediterranean Agreement. The Annexes to this Protocol shall
form an integral part thereof.

Article 11

1. This Protocol shall be approved by the Community, by the
Council of the European Union on behalf of the Member States,
and by Morocco in accordance with their own procedures.

2. The instruments of approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 12

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the
first month following the date of the deposit of the last instru-
ment of approval.

2. The provisions of this Protocol shall apply from 1 May
2004.

Article 13

This Protocol shall be drawn up in duplicate in each of the offi-
cial languages of the Contracting Parties, each of these texts being
equally authentic.

Article 14

The text of the Euro-Mediterranean Agreement, including the
annexes and protocols forming an integral part thereof, and the
Final Act together with the declarations annexed thereto shall be
drawn up in the Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Slovak and Slovenian languages and these texts
shall be authentic in the same way as the original texts.
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The Association Council shall approve these texts.

Hecho en Luxemburgo, el treinta y uno de mayo del dos mil cinco.

V Lucemburku dne t¥icdtého prvniho kvétna dva tisice pét.

Udferdiget i Luxembourg den enogtredivte maj to tusind og fem.

Geschehen zu Luxemburg am einunddreifSigsten Mai zweitausendfunf.

Kahe tuhande viienda aasta maikuu kolmekiimne esimesel pieval Luxembourgis.

Eywve oto Aoukepfoupyo, otig tpravta pia Matou dUo xthadeg mévte.

Done at Luxembourg on the thirty-first day of May in the year two thousand and five.

Fait a Luxembourg, le trente-et-un mai deux mille cing.

Fatto a Lussembourgo, addi’ trentuno maggio duemilacinque.

Luksemburga, divtiksto$ piekta gada trisdesmit pirmaja maija.

Priimta du tikstanéiai penkty mety geguzés trisdesimt pirma dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettSezer 6todik év majus harmincegyedik napjan.

Maghmul fil-Lussemburgu, fil-wiehed u tletin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u hamsa.

Gedaan te Luxemburg, de eenendertigste mei tweeduizend vijf.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia trzydziestego pierwszego maja roku dwutysiecznego pigtego.
Feito en Luxemburgo, em trinta e um de Maio de dois mil e cinco.

V Luxembourgu, enaintridesetega maja leta dva tiso¢ pet.

V Luxemburgu, dia tridsiateho prvého mdja dvetisicpat’.

Tehty Luxemburgissa kolmantenakymmenentendensimmaoseni péivina toukokuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Luxemburg den trettioforsta maj tjugohundrafem.

(Slma gt Cra (H 98O0 9 A 9 1 (2 £ L gnawws ollY
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Por los Estados miembros
Za Clenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta T kpdn peNny
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagallamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Pafstw Czlonkowskich

Pelos Estados-Membros
Za {lenské staty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta

Pd medlemsstaternas vignar
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Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europaiske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
T'a v Evpenaikn Kowotyta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos varda
az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Eurdpske spolocenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta
Pé Europeiska gemenskapens vidgnar

CTPRTY TR VE W (I
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Por el Reino de Marruecos
Za Marocké kralovstvi
For Kongeriget Marokko
Fiir das Konigreich Marokko
Maroko Kuningriigi nimel
T'a to Basihelo tou Mapokou
For the Kingdom of Morocco
Pour le Royaume du Maroc
Per il Regno del Marocco
Marokas Karalistes varda
Maroko Karalystés vardu
A Marokkdi Kirdlysdg nevében
Ghar-Renju tal-Marokk
Voor het Koninkrijk Marokko
W imieniu Krélestwa Maroka
Pelo Reino de Marrocos
Za Marocké kralovstvo
Za Kraljevino Maroko
Marokon kuningaskunnan puolesta
Pa Konungariket Marockos vignar

1..__19)5.‘4’&“1“'}:
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ANNEX |

PROTOCOL 1

concerning the arrangements applicable to imports into the Community of agricultural products originating
in Morocco

Article 1

1. The products listed in Annex 1A, originating in Morocco, shall be admitted for import into the Community in accor-
dance with the conditions set out below and in the Annex.

2. Import duties shall be either eliminated or reduced by the percentage indicated in respect of each product in column
(a) of Annex 1A.

Where the Common Customs Tariff provides for the application of ad valorem customs duties and a specific customs duty in
respect of certain products marked by an asterisk in column (a) or (c), the rates of reduction shown in column (a) and in
column (c), as referred to in paragraph 3, shall apply only to the ad valorem customs duty.

3. The customs duties shall be eliminated in respect of certain products within the limits of the tariff quotas shown against
them in column (b) of Annex 1A.

The Common Customs Tariff duties in respect of the quantities imported in excess of the quotas shall be reduced at the rates
indicated in column (c) of that Annex.

4. For CN codes 0705 19 00, 0705 29 00, 0706 10 00 and 0706 90 a reference quantity indicated in column (d) shall
be set. Should the volume of imports of these products exceed the reference quantity, the Community, having regard to an
annual review of trade flows which it shall carry out, may make these products subject to a Community tariff quota, the
volume of which shall be equal to the reference quantity. In such a case, for quantities imported in excess of the quota, the
Common Customs Tariff duty shall be applied in full.

5. For the first year of application of the Agreement, except for tomatoes falling within CN code 0702 00 00, the vol-
umes of the tariff quotas for which the quota period began before the entry into application of this agreement shall be cal-

culated as a pro rata of the basic volumes, taking into account the part of the period which elapsed before this date.

6.  For some of the products listed in Annex 1A and indicated in column (d), the quotas shall be increased from 1 January
2004 to 1 January 2007 on the basis of four equal instalments, each corresponding to 3 % of the quota amounts.

7. If the Community reduces the most-favoured-nation duties it applies, the phasing-out of tariffs as indicated in col-
umns (a) and (c) shall apply to the said reduced duties.

Article 2

1. For fresh or chilled tomatoes falling within CN code 0702 00 00, for each period from 1 October to 31 May, here-
inafter called ‘marketing years’, under the following tariff quotas and subject to paragraph 2:

(tonnes)
Marketing year
2006/2007
2003/2004 2004/2005 2005/2006 and following
years

Basic monthly quotas
October 10000 10600 10600 10600
November 26000 27700 27700 27700
December 30000 31300 31300 31300
January 30000 31300 31300 31300
February 30000 31300 31300 31300
March 30000 31300 31300 31300
April 15000 16500 16500 16500
May 4000 5000 5000 5000

Total 175000 185000 185000 185000
Additional quota
(from 1 November to 31 May)
Line A 15000 28000 38000 48000
Line B 15000 8000 18000 28000
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(@) ad valorem customs duties shall be eliminated,

(b) the entry price level from which specific duties will be reduced to zero, hereinafter called the ‘agreed entry price’, shall
be EUR 461 per tonne.

2. When the total quantity of tomatoes originating in Morocco released for free circulation in the Community during a
given marketing year does not exceed the sum of the basic monthly quotas and the additional quota applicable for that mar-
keting year, the additional quota for the following marketing year shall be that indicated at line A in paragraph 1
above. Where that condition is not met during a given marketing year, the additional quota for the following year shall be
that indicated at line B in paragraph 1 above. However, a maximum tolerance of 1 % shall be accepted for the purpose of
assessing whether this condition has been met.

3. Morocco undertakes to ensure that no more than 30 % of this additional quota is used during any one month.

4. Drawings on the basic monthly tariff quotas shall be stopped on 15 January for the months from October to Decem-
ber each marketing year and on the second working day after 1 April for the months from January to March. The following
working day, the Commission shall determine the unused quantities under the basic monthly quotas concerned, and these
shall be transferred to the additional quota for that marketing year. From the above dates, all retroactive applications under
one of the basic monthly tariff quotas which has been closed and any unused quantities to be returned to those quotas shall
be taken from or placed in the additional tariff quota for the marketing year concerned.

5. Morocco shall notify the Commission of weekly exports to the Community within a space of time which allows pre-
cise and accurate reporting. That space of time must not exceed 15 days.

Article 3

For the products listed below, the agreed entry price level from which specific duties will be reduced to zero during the peri-
ods indicated shall be those set out below, and the ad valorem customs duties shall be eliminated for the quantities and peri-
ods fixed in this Article.

Product (%;)::ES'E)Y Period Agreed entry price
Cucumbers 6 200 1.11 - 31.5 EUR 449
CN 0707 00 05
Artichokes 500 1.11-31.12 EUR 571
CN 0709 10 00
Courgettes 20 000 1.10-31.1 EUR 424
CN 0709 90 70 1.2-31.3 EUR 413

1.4-20.4 EUR 424
Fresh oranges 306 800 1.12-31.5 EUR 264
CN ex 0805 10
Fresh clementines 143 700 1.11 — end of February EUR 484
CN ex 08052010

Article 4

For the products referred to in Articles 2 and 3:

— if the entry price of a particular consignment is 2 %, 4 %, 6 % or 8 % below the agreed entry price, the specific customs
duty under the quota shall be 2 %, 4 %, 6 % or 8 % of the agreed entry price;

—  if the entry price of a particular consignment is below 92 % of the agreed entry price, the specific customs duty bound
in the WTO shall apply;

— these agreed entry prices shall be reduced in the same proportions and at the same pace as the entry prices bound in
the WTO.
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Article 5

1. The aim of the specific arrangements provided for in Articles 2 and 3 of this Protocol shall be to preserve the level of
Morocco’s traditional exports to the Community and to avoid disturbing Community markets.

2. In order to ensure that the aim described in the first paragraph and Articles 2 and 3 is fully achieved and to improve
market stability and continuity of supply, the two Parties shall hold consultations during the second quarter of each year, or
at any time if one of the Parties so requests, no more than three working days after such a request.

Consultations shall cover trade during the previous marketing year and the outlook for the coming marketing year, in par-
ticular the market situation, production forecasts, estimated production and export prices and possible market developments.

Where necessary, the Parties shall take the necessary steps to ensure that the aim described in the first paragraph of this
Article and in Articles 2 and 3 is fully achieved.

Article 6

Without prejudice to other provisions of this Agreement, if, given the particular sensitivity of the agricultural markets,
imports of products originating in Morocco which are the subject of concessions granted under this Protocol cause serious
disturbance to Community markets within the meaning of Article 25 of the Agreement, both Parties shall hold consulta-
tions immediately to find an appropriate solution. Pending such solution, the Community may take the measures it deems
necessary.

Article 7

Wine originating in Morocco bearing a registered designation of origin shall be accompanied by a certificate indicating the
origin in accordance with the model in Annex IB to this Protocol or by a VI1 or VI 2 document annotated in accordance
with Article 25 of Regulation (EC) No 883/2001 on the certificates and analyses required for imports of wine, grape juice
and grape must.
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ANNEX [A TO PROTOCOL
Arrangements applying to imports into the Community of agricultural products originating in Morocco
Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MFN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods () duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
0101 90 19 Horses other than for slaughter 100
ex 0204 Meat of goats, fresh, chilled or frozen, and meat of sheep 100
of the breeds SARDI, TIMAHDIT, BENI GUIL, AKNOUL,
D'MAN and BENI AHSEN, fresh, chilled or frozen
0205 00 Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or 100
frozen
0208 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen 100
ex 0602 Other live plants (including their roots), cuttings and 100
slips, mushroom spawn, other than roses
ex 0602 40 Roses, grafted or not, other than cuttings 100
0603 10 Cut flowers and flower buds, fresh 100 3000 — Article 1(6)
060310 10 Roses, from 15 October to 31 May
060310 20 Carnations, from 15 October to 31 May
0603 10 40 Gladioli, from 15 October to 31 May
060310 50 Chrysanthemums, from 15 October to 31 May
0603 10 30 Orchids, from 15 October to 14 May
100 2000 — Article 1(6)
0603 10 80 Other, from 15 October to 14 May
ex 0603 10 Cut flowers and flower buds, fresh 100 50 — Article 1(6)
ex 0603 10 10 Roses, from 1 June to 30 June
ex 0603 10 20 Carnations, from 1 June to 30 June
ex 0603 10 40 Gladioli, from 1 June to 30 June
ex 0603 10 50 Chrysanthemums, from 1 June to 30 June
ex 0701 90 50 New potatoes, from 1 December to 30 April 100 120 000 40 Article 1(6)
ex 0701 90 90
0702 00 00 Tomatoes, fresh or chilled, from 1 October to 31 May 60 () () Article 2
0702 00 00 Tomatoes, fresh or chilled, from 1 June to 30 Septem- 60 ()
ber
07031011 Onions, fresh or chilled, from 15 February to 15 May 100 8 000 60 Article 1(6)
07031019

ex 0709 90 90

Wild onions (Muscari comosum) from 15 February
to 15 May
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods () duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
0703 10 90 Shallots, fresh or chilled 100 1000 — Article 1(6)
0703 20 00 Garlic, fresh or chilled
0703 90 00 Leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled
ex 0704 Cabbages, cauliflowers, kale, kohlrabi and other similar 100 500 — Article 1(6)
edible brassicas, fresh or chilled, excluding Chinese
cabbage
ex 0704 90 90 Chinese cabbage, fresh or chilled 100 200 — Article 1(6)
07051100 Cabbage lettuce (head lettuce), fresh or chilled 100 200 — Article 1(6)
070519 00 Fresh or chilled lettuce (excl. cabbage lettuce) 100 — Article 1(6)
0705 29 00 Chicory (Chicorium spp.), with the exception of witloof (Reference
chicory (Chicorium intybus var. foliosum) fresh or chilled quantity
3 000 tonnes)
0706 10 00 Carrots and turnips, fresh or chilled
0706 90 Salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar
edible roots, fresh or chilled
0707 00 05 Cucumbers, fresh or chilled, from 1 November Article 3
to 31 May
0707 00 05 Cucumbers, fresh or chilled, 1 June to 31 October 100 ()
0707 00 90 Fresh or chilled gherkins 100 100 — Article 1(6)
0708 10 00 Peas (Pisum sativum), fresh or chilled, from 1 October 100
to 30 April
0708 20 00 Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.), fresh or chilled, from 100
1 November to 31 May
0709 10 00 Artichokes, fresh or chilled, from 1 November 30 () Article 3
to 31 December
0709 10 00 Artichokes, fresh or chilled, from 1 to 31 October and 100 ()
from 1 January to 31 March
0709 20 00 Asparagus, fresh or chilled, from 1 October to 31 May 100
0709 30 00 Aubergines (eggplants), fresh or chilled, from 1 Decem- 100
ber to 30 April
0709 40 00 Celery other than celeriac, fresh or chilled 100 9 000 — Article 1(6)

ex 0709 51 00

0709 59 10

0709 59 30

ex 0709 59 90

0709 70 00

Mushrooms of the genus Agaricus, fresh or chilled,
excluding cultivated mushrooms

Fresh or chilled chanterelles
Fresh or chilled flap mushrooms

Other edible mushrooms, fresh or chilled, other than
cultivated mushrooms

Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (gar-
den spinach), fresh or chilled
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods (2) duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
0709 60 10 Fresh or chilled sweet peppers 100
0709 60 99 Other fruits of the genus Capsicum or Pimenta, fresh 100
or chilled, from 15 November to 30 June
070990 10 Salad vegetables, other than lettuce (Lactuca sativa) 100
and chicory (Chicorium spp.), fresh or chilled
0709 90 31 Olives, fresh or chilled, for uses other than the 100
production of oil (%)
0709 90 39 Other olives, fresh or chilled 100
0709 90 20 Fresh or chilled chard (white beet) and cardoons 100
0709 90 40 Fresh or chilled capers 100
0709 90 50 Fresh or chilled fennel 100
0709 90 60 Fresh or chilled sweetcorn 100
070990 70 Courgettes, fresh or chilled in the period 1 October Article 3
to 20 April
0709 90 70 Courgettes, fresh or chilled, from 21 April to 31 May 60 ()
ex 0709 90 90 Other vegetables, fresh or chilled 100
ex 0709 90 90 Okra, fresh or chilled, from 15 February to 15 June 100
ex 0710 Frozen vegetables other than peas and other fruits of the 100 10 000 Article 1(6)
genus Capsicum or Pimenta
0710 21 00 Peas, uncooked or cooked by steaming or boiling in 100
ex 0710 29 00 water, frozen
0710 80 59 Fruits of genus Capsicum or Pimeta, uncooked or cooked 100
by steaming or by boiling in water, frozen (excl. sweet
peppers)
07112010 Olives, provisionally preserved, but unsuitable in that 100
state for consumption, for uses other than the produc-
tion of oil (4)
0711 30 00 Capers, provisionally preserved but unsuitable in that 100
state for consumption
0711 40 00 Cucumbers and gherkins, mushrooms, truffles, sweet 100 600 — Article 1(6)
0711 51 00 corn, onions, other vegetables (excluding pimentos) and
0711 59 00 mixtures of vegetables, provisionally preserved (for
example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur
071190 30 water or in other preservative solutions), but unsuitable
071190 50 in that state for consumption
0711 90 80

0711 90 90
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods () duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
07119010 Fruits of the genus Capsicum or Pimenta, excluding sweet 100
peppers and pimentos, provisionally preserved but
unsuitable in that state for consumption
ex 0712 Dried vegetables, excluding onions and olives 100 2000 — Article 1(6)
0713 50 00 Broad beans and horse beans 100
ex 0713 90 00 Other leguminous vegetables, other than for sowing 100
ex 0804 10 00 Dates in immediate containers of a net capacity not 100
exceeding 35 kg
0804 20 Figs 100
0804 40 00 Avocados 100
ex 0805 10 Fresh oranges, from 1 December to 31 May 80 () Article 3
ex 0805 10 Fresh oranges, from 1 June to 30 November 100
ex 0805 10 80 Oranges, other than fresh 100
ex 0805 20 10 Fresh clementines, from 1 November to the end of 80 () Article 3
February
ex 0805 20 10 Fresh clementines, from 1 March to 31 October 100 ()
ex 0805 20 30 Mandarins (including tangerines and satsumas) fresh; 100 ()
ex 0805 20 50 wilkings and similar citrus hybrids, fresh
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90
0805 40 00 Grapefruit, fresh or dried 100
ex 0805 50 10 Fresh lemons 100 ()
ex 0805 50 Lemons and limes, other than fresh 100 ()
ex 0806 10 10 Table grapes, fresh, from 1 November to 31 July 100 ()
0807 11 00 Watermelons, fresh, from 1 January to 15 June 100
0807 19 00 Other fresh melons, from 15 October to 31 May 100
0808 20 90 Quinces, fresh 100 1000 50
0809 10 00 Apricots, fresh 100 () (°) 3500 — Article 1(6)
0809 20 Cherries, fresh
0809 30 Peaches, including nectarines, fresh
0809 40 05 Plums, fresh, from 1 November to 30 June 100 ()
0810 10 00 Strawberries fresh, from 1 November to 31 March 100
081010 00 Strawberries fresh, from 1 April to 30 April 100 100
081020 10 Raspberries, fresh, from 15 May to 15 July 100
0810 50 00 Kiwi fruit, fresh, from 1 January to 30 April 100 250 — Article 1(6)
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods (2) duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
ex 0810 90 95 Pomegranates, fresh 100
ex 0810 90 95 Prickly pears and medlars, fresh 100
ex 0811 Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or 100
boiling in water, frozen, not containing added sugar
ex 0812 90 20 Oranges, finely shredded, provisionally preserved 100
ex 0812 90 99 Other citrus fruit, finely shredded, provisionally 100
preserved
08131000 Dried apricots 100
0813 4010 Peaches, including nectarines, dried 100
0813 40 50 Papaws (papayas), dried 100
0813 40 95 Other fruit, dried 100
08135012 Mixtures of dried fruit, other than prunes 100
08135015
0904 12 00 Pepper, crushed or ground 100
0904 20 90 Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, 100
crushed or ground
0910 Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme, bay leaves, 100
curry and other spices
1209 91 90 Other vegetable seeds (€) 100
1209 99 99 Other seeds or fruit for sowing (°) 100
1211 90 30 Tonquin beans 100
121210 Locust beans, including locust bean seeds 100
ex 1302 20 Pectic substances and pectinates 25
1509 Olive oil and its fractions whether or not refined, but not 100 3500 — Article 1(6)
chemically modified
1510 00 Other oils and their fractions, obtained solely from
olives, whether or not refined, but not chemically modi-
fied, including blends of these oils or fractions with oils
or fractions of heading 1509
ex 2001 10 00 Cucumbers, prepared or preserved by vinegar or acetic 100
acid, without added sugar
ex 2001 10 00 Gherkins, prepared or preserved by vinegar or acetic acid 100 10 000 (net — Article 1(6)
weight drained)
ex 2001 90 93 Onions, prepared or preserved by vinegar or acetic acid, 100
without added sugar
2001 90 20 Fruit of genus Capsicum, prepared or preserved by vinegar 100
or acetic acid (excluding sweet peppers and pimentos)
ex 2001 90 50 Mushrooms, prepared or preserved by vinegar or acetic 100
acid, without added sugar
ex 2001 90 65 Olives, prepared or preserved by vinegar or acetic acid, 100

without added sugar
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Rate of reduction annual or for MEFN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods () duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
ex 2001 90 70 Sweet peppers or pimentos, prepared or preserved by 100
vinegar or acetic acid, without added sugar
ex 2001 90 99 Other vegetables, fruit, nuts and other edible parts of 100
plants, prepared or preserved by vinegar or acetic acid,
not containing sugar
20021010 Tomatoes, peeled 100
2002 90 Tomatoes, prepared or preserved otherwise than by 100 2000 — Article 1(6)
vinegar or acetic acid (other than tomatoes whole or in
pieces)
2003 10 20 Mushrooms of the genus Agaricus, prepared or preserved 100
2003 10 30 otherwise than by vinegar or acetic acid
2003 20 00 Truffles, prepared or preserved otherwise than by vin- 100
egar or acetic acid
2003 90 00 Other mushrooms, prepared or preserved otherwise 100
than by vinegar or acetic acid
2004 10 99 Other potatoes, prepared or preserved otherwise than by 100
vinegar or acetic acid, frozen
ex 2004 90 30 Capers and olives, prepared or preserved otherwise than 100
by vinegar or acetic acid, frozen
2004 90 50 Peas (Pisum sativum) and green beans, prepared or pre- 100 10 500 20 Article 1(6)
served otherwise than by vinegar or acetic acid, frozen
2005 40 00 Peas (Pisum Sativum), prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid, not frozen
2005 59 00 Other beans, prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, not frozen
2004 90 98 Other vegetables prepared or preserved otherwise than 100
by vinegar or acetic acid, frozen
2005 10 00 Homogenised vegetables prepared or preserved other- 100
wise than by vinegar or acetic acid, not frozen:
2005 20 20 Potatoes, thinly sliced, cooked in fat or oil, whether or 100
not salted or flavoured, in airtight packings, suitable for
direct consumption
2005 20 80 Other potatoes, prepared or preserved otherwise than by 100
vinegar or acetic acid, not frozen
2005 51 00 Beans, shelled, prepared or preserved otherwise than by 100
vinegar or acetic acid, not frozen
2005 60 00 Asparagus, prepared or preserved otherwise than by vin- 100
egar or acetic acid, not frozen
2005 70 Olives, prepared or preserved otherwise than by vinegar 100

or acetic acid, not frozen
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods (2) duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
200590 10 Fruit of the genus Capsicum, other than sweet peppers or 100
pimentos, prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, not frozen
2005 90 30 Capers, prepared or preserved otherwise than by vinegar 100
or acetic acid, not frozen
2005 90 50 Globe artichokes, prepared or preserved otherwise than 100
by vinegar or acetic acid, not frozen
2005 90 60 Carrots, prepared or preserved otherwise than by vinegar 100
or acetic acid, not frozen
20059070 Mixtures of vegetables, prepared or preserved otherwise 100
than by vinegar or acetic acid, not frozen
2005 90 80 Other vegetables, prepared or preserved otherwise than 100
by vinegar or acetic acid, not frozen
2007 10 91 Homogenised preparations of tropical fruit 100
2007 10 99 Other homogenised preparations 100
2007 91 90 Citrus fruit, other 100
2007 99 91 Apple purée, including compotes 100
2007 99 98 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit 100
or nut pastes, other
2008 30 51 Grapefruit segments 80
2008 30 71
ex 2008 30 90
Mandarins (including tangerines and satsumas), finely
shredded; clementines, wilkings and other similar citrus
hybrids, finely shredded
ex 2008 30 55 — in immediate packings of a net content exceed- 100
ing 1 kg
ex 2008 30 75 — in immediate packings of a net content not exceed- 80
ing 1 kg
ex 2008 30 59 Oranges and lemons, finely shredded 80
ex 2008 30 79
ex 2008 30 90 Citrus fruit, finely shredded 80
ex 2008 30 90 Citrus pulp 40
2008 50 61 Apricots, otherwise prepared or preserved, without 100 10 000 20 Article 1(6)
2008 50 69 added spirit but containing added sugar, in immediate
packings of a net content exceeding 1 kg
2008 50 71 Apricots, otherwise prepared or preserved, without 100 5000 — Article 1(6)
2008 50 79 added spirit, containing added sugar, in immediate pack-

ings of a net content not exceeding 1 kg
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Rate of reduction annual or for MEFN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods () duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
ex 2008 50 92 Apricot halves, otherwise prepared or preserved, with- 100
ex 2008 50 94 out either added spirit or added sugar, in immediate
packings of 4,5 kg or more
ex 2008 50 92 Apricot pulp, otherwise prepared or preserved, without 100 10 000 50 Article 1(6)
ex 2008 50 94 either added spirit or added sugar, in immediate pack-
ings of 4,5 kg or more
2008 50 99 Apricots, otherwise prepared or preserved, without 100 7 200 50 Article 1(6)
either added spirit or added sugar, in immediate pack-
ings of a net content of less than 4,5 kg
ex 2008 70 98 Peach and nectarine halves, otherwise prepared or pre-
served, without either added spirit or added sugar, in
immediate packings of a net content of less than 4,5 kg
ex 2008 70 92 Peach and nectarine halves, otherwise prepared or pre- 50
ex 2008 70 98 served, without either added spirit or added sugar, in
immediate packings of a net content of 4,5 kg or more
2008 80 50 Strawberries, otherwise prepared or preserved, without 100
added spirit but containing added sugar, in immediate
packings of a net content exceeding 1 kg
2008 92 51 Mixtures of fruits, without added spirit, containing added 100 100 55 Article 1(6)
2008 92 59 sugar
2008 9272
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78
2009 11 Orange juice 100 () 50 000 70 () Article 1(6)
2009 12 00
2009 19
2009 21 00 Grapefruit juice 100 () 1000 70 () Article 1(6)
2009 29 11
2009 29 19
2009 29 91
2009 29 99
2009 39 11 Juice of other single fruit 100 ()
2009 3919
ex 2009 31 11 Juice of all other citrus fruit, other than lemon juice 100
ex 2009 31 19
ex 2009 39 31
ex 2009 39 39
ex 2204 Wine of fresh grapes 100 95200 hl — Article 1(6)
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Tariff quota, Reduction of the
Rate of reduction annual or for MEN customs
of MEN customs | period indicated | duty beyond the | Specific provisions
CN code (1) Description of the goods (2) duty % (tonnes net current tariff
weight) quotas (%)
a b c d
ex 2204 2179 Wines bearing one of the following designations of ori- 100 56 000 hl — Article 1(6)
ex 2204 21 80 gin: Berkane, Sais, Beni M'Tir, Gerrouane, Zemmour and
ex 2204 21 83 Zennata, in cpntainers holding 2 l.itres or less, of an
actual alcoholic strength not exceeding 15 % vol.

ex 2204 21 84
ex 2302 Brans, sharps and other residues, whether or not in the 100

form of pellets, derived from the sifting, milling or other
working of cereals or of leguminous plants, other than
maize or rice

The rate of reduction applies only to the ad valorem customs duty.

() CN codes corresponding to Regulation (EC) No 1789/2003 (OJ L 281, 30.10.2003, p. 1).

N

Without prejudice to the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the description of the products is deemed to be indicative only, the preferential scheme

being determined, for the purposes of this Annex, by the coverage of the CN codes. Where ex CN codes are indicated, the preferential scheme is to be determined by appli-
cation of the CN code and corresponding description taken together.

= =

11.10.1993, p. 1) and subsequent amendments).

= =

For fresh cherries, the rate of reduction shall apply to the minimum specific customs duty.
This concession applies only to those seeds covered by the provisions of the Directives on the marketing of seeds and plants.

Application of this concession is suspended until the date provided for in Article 18 of this Agreement for the application of new liberalisation measures.
Entry under this subheading is subject to the conditions laid down in the relevant Community provisions (see Articles 291 to 300 of Regulation (EEC) No 2454/93 (O] L 253,




L 242/20 Official Journal of the European Union 19.9.2005
ANNEX IB TO PROTOCOL 1
1. Exporter (Name, full address, country): Number 00000
Name of the authority guaranteeing the designation of
origin:
4. Consignee (Name, full address, country):
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
6. Means of transport: Designation of origin
8. Place of unloading:
9. Marks and numbers - number and kind of packages 10. Gross weight 11. Litres
12. Litres (in words):
13. Stamp of issuing body:
14. Customs stamp:
(See translation, box 15)
15. We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district of ........... and is
considered by Moroccan legislation as entitled to the designation of origin “................... .
The alcohol added to this wine is of vinous origin.
16. (")
(") Additional information: for use of the exporting country.




19.9.2005

Official Journal of the European Union

L 242/21

Joint declaration

The Parties hereby agree to review the situation regarding the tariff preferences established in Protocol 3, in particular for
the following products: animal and vegetable oils and fats falling within CN codes 1515 19 10, 1515 90 60, 1515 90 99,
1516 10 90, 1516 20 95, 1516 20 96 and 1516 20 98 and beet sugar falling within CN code 1701 12 90, in accordance
with the objective provided for in Article 16 of the Association Agreement.

Joint declaration

The Parties note that this Agreement shall be applied by the Kingdom of Morocco by means of a tendering procedure for
import licences for the purposes of managing the preferential quotas.

If the tendering arrangements are changed or if a system of direct payments is introduced, the Parties agree to hold consul-
tations under Article 20 of the Association Agreement.



L 242/22

Official Journal of the European Union

19.9.2005

ANNEX II

PROTOCOL 3

Concerning the arrangements applicable to imports
into Morocco of agricultural products originating in the Community

Article 1

1. The import duties on imports into Morocco of products originating in the Community as listed in the Annex hereto
shall be as set in column (a) of the Annex. The successive reductions provided for in this Agreement shall be made by the
percentages indicated in columns (c), (e), (g), (i) and (k) for the quantities covered by the tariff quotas indicated in columns

(b), (d), (), (h) and (j).

2. Without prejudice to paragraph 3, if any erga omnes tariff reduction is applied after this Agreement has been signed,
the reduced duty shall replace the duties indicated in column (a) of the Annex for the purposes of paragraph 1 as from the
date when that reduction is applied.

3. For products falling within CN code ex 1001 90 99 as referred to in the Annex, the duty indicated in column (a) of the
Annex shall be that applied on 1 October 2003 and shall remain at or below that level for the purposes of calculating the
tariff reduction.

If the duty concerned is reduced on an erga omnes basis after that date, the percentage indicated in columns (c), (e), (g), (i)
and (k) shall be adjusted according to the following rules:

— if the duty is reduced on an erga omnes basis, the percentage shall be increased by 0,275 % per percentage point of
reduction;

—  if the duty is subsequently increased on an erga omnes basis, the percentage shall be reduced by 0,275 % per percentage
point of increase;

— if the duty is again adjusted either upwards or downwards, the percentage resulting from the application of the previ-
ous indents shall be adjusted using the relevant formula.

Article 2

1. For cereals falling within CN code ex 1001 90 99, the tariff quota shall be fixed as stipulated in the footnote on page
2 of the Annex on the basis of Moroccan output during the current year, as estimated and published by the Moroccan
authorities during May. The quota will be adapted if necessary at the end of July in the light of a communication from the
Moroccan authorities fixing the definitive volume of Moroccan output. However, the result of any such adjustment must be
adjusted by common accord between the Parties either upwards or downwards by 5 % depending on the outcome of the
consultations referred to in paragraph 2.

The above tariff quota shall not apply during June and July. During the consultations provided for in the following para-
graph, the Parties shall agree to consider whether to extend the timetable in the light of the forecasts for the Moroccan mar-
ket. However, any extension may not go beyond 31 August.

2. For the purposes of managing the provisions set out in paragraph 1, and in order to ensure supplies to the Moroccan
market as well as the stability and continuity of that market and to stabilise prices on the Moroccan market and preserve
traditional trade flows, the following cooperation arrangements shall apply in the cereals sector.

Before the beginning of each marketing year, no later than the second half of May, the parties shall hold consultations.

The purpose of these consultations will be to discuss the market situation for cereals including, in particular, production
forecasts for Moroccan common wheat, the situation of stocks, consumption, producer and export prices and possible mar-
ket development as well as possibilities of adapting supply to demand.

3. If, after the entry into force of this Agreement, Morocco grants a larger tariff reduction on cereals falling within CN
code ex 1001 90 99 to a third country under an international agreement, Morocco undertakes to grant the same tariff reduc-
tion to the Community as an autonomous measure.
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Article 3

Without prejudice to other provisions of this Agreement, if, given the particular sensitivity of the agricultural markets,
imports of products originating in the Community which are the subject of concessions granted under this Protocol, cause
serious disturbance to the Moroccan market within the meaning of Article 25 of the Agreement, both Parties shall hold con-

sultations immediately to find an appropriate solution. Pending such solution, Morocco may take the measures it deems
necessary.



19.9.2005

Official Journal of the European Union

4
N
A
N
<
N
—

688 0001 688 0001 <88 000 1T 688 0001 688 0001 0601 9 9 SuIpaddxa JYSEM £q JUUOD 18J ® JO ‘UL 0¢ 10¥0
U2Z0JJ ‘Ul UO0q YA ‘30 AN YO | 08 /T £0T0
JORIAY] $IND pUB SYIUSWNIP UBY) JOYI0
‘U9Z0JJ ‘UI 2UOQ M ‘JORIdY) SIND pue s3] AN | 0/ LT L0TO
€'LT 001 LTT 06 81 08 9'¢l 0L 9°¢l 09 0011 uozoldy
‘UI 2UOq [IIM ‘JOAIDY) SIND pue SYINSWNIP AYINT, | 09 LT L0TO
U9Z01J ‘Ul 2U0q [IIM JOIAY) SIND pue sisealq AYIng, | 06 T L0TO
uazoyj ‘sdn noym 1o Y ‘sSutm A3 Ajoym | 0€ LT L0TO
L9% 000 1T ¢'ey 016 0°0¥ 08 L'9¢ 0L £°9¢ 04L 0°09 punoid ‘uszoiy ‘sind LIy ssapuog | 01 LT LOTO XD
uszoJjy ‘sadard
€'LT 00¢ €'LT 00¢ €LT 00t €'/T 00¢ €'Le 00¢ 0°0L1L up Ind Jou ‘smoysauwop snjjp sards oYy Jo spmoq 1 £0T0
s1ourenb paresuadurod,
€8 000 ¥ (4 000 ¥ €8 000 ¥ (4] 000 ¥ €8 000 ¥ 05T Surpnpxa ‘U9ZOJJ ‘Ul U0 YA SIND [EIA PUB JO3Y 0T T0T0 X
8 ¢g1 ueyy arow
0001 009 0‘001 009 0001 009 0001 009 0°001 009 (4 1ou Surydom smopsowiop smpp9 sarads 3y Jo M0 116010
(sm02
0001 000 ¢ 0°001 000 ¢ 0°001 000 ¢ 0001 000 ¢ 0‘001 000 ¢ (4 Suipnxa) Surpadiq Joj S[EWIUE JUIAO] PIIG-DInd 01 2010%?
3 ( 1 q 3 ] k) p B q e
(%) sounp . . 4y 9
swolsnd (souuo3) (%) sonnp (souuoy) (%) sonnp (souuo) (%) sonnp (souuoy) (%) sonnp (souuo3) o) sodut
Sw0Isnd Ut SwoIsnd ul Sw0Isnd Ul SwoIsnd ur nond) (%) s I s1npoid jo uonduosaq (1) 9pod> ND
u eond uononpay wono uonoNpay wond uondInpay wond uonINpRy ¥ uo sannp
uonInpay swoisn))
s1eaf Summol[oy pue £00T 9007 5007 007 €007

€ 1000104d OL XANNV

Lmununwo) 3y ur SuneurSiro s1onpoid [exnoLSe Jo 033010 ojul syrodurr 03 djqesridde sjuowaduerry



L 242[25

Official Journal of the European Union

7o
S
(]
R
)
[=)Y
—

ot

00¢C ¢

ot

00¢C ¢

(A4

00¢ ¢

ot

00¢C ¢

ot

00¢C ¢

0601

8 ¢‘7 Surpa9dx2 Ju2Iu02 19U € Jo sSuryoed ayerpautur
UI ‘SIOU2JIOMS JOYJO 10 IeSns pappe Surureluod
10U ‘9 /7 SuIpaadxa YoM £q JUU0D Jej E JO ‘ULI0]
PI[OS 19710 10 SI[NULIS ‘Topmod U WeaId pue YN

66 1T C0¥0

ST
Surpasdxa J0u U0 12U & Jo sSuryded Bw%MEE
Ul ‘SIOU2JOOMS JOYIO 10 IeSns pappe Surureiuod
10U ‘9 /7 SuIpasdxa YoM £q JUU0D Jej E JO ‘ULI0]
PI[OS 19710 10 SI[NUEIS ‘Tapmod Ul WeaId pue YN

16 1T ¢0¥0

8 ¢z Surpaodxs JuLIu0d
10U ® Jo s3upped eIpawIT UI ‘SIOUNIMS IIIO
1o Ie3ns poppe Surureluod Jou ‘g /¢ SUIpIdXd Jou
Nq % 11 SuIpasdxa ySrom £q JU2IU0D 18J © JO “ULI0J
pI[os o110 Jo sanuesd ‘Topmod ur weand pue YN

61 1C ¢0¥0

3y¢T
SuIpaodxs 10U JUAIU0D J2U € Jo sFuryded BS_BVM:E_
Ul ‘SIOU9JOOMS JOUJO 1O JeSns pappe Sulureuod
10U ‘9 ‘T SuIpa9dXxa JYSrom £q JUANUOD 1ej € JO ‘ULI0J
PI[OS 19710 10 so[nueId ‘Topmod ur Weald pue YA

1T 1¢ ¢0v0

0s

St

008 ¥

0¢

(N4

009 ¥

0s

ST

00¢ ¥

0s

St

000 ¥

09

(N4

000 ¥

009

8 ¢‘7 Surpaodxa Ju23u02 19U e Jo sSuryoed dyerpaurtur
UI ‘SIQU2JOOMS JOUIO JO Jedns pappe Surureiuod jou
‘9% 6T SuIpa2dXa 10U JYF1oM £q JUNUOD 1BJ B JO ‘ULIOJ
pIjos o110 Jo sanuesd ‘Topmod ur weand pue YN

6101 C0¥0

0601

3¢t
SuIpasdXa 10U JUAU0D 12U & Jo sduryded Bﬁwuvmca_
UT ‘STOU9199MS 910 10 IeSns pappe SUIUIeInod Jou
‘9% 61 SuIpa2dXa 10U JYFIoM £q JUNUOD 1BJ B JO ‘ULIOJ
PI[OS o110 10 sanuesd ‘Topmod uT wreald pue YN

1T 0L ¢0v0

1

(%) sonnp
Swoisnd
ut
EOﬁuBﬁwm

(souuoy)
rloNnd)

(%) sannp
swojsnd ur
uondINpRY

(souu0y)
elond)

(%) sannp
SwIolsnd ur
uondInpay

(souuoy)
JaliTe)

(%) sennp
Swoisnd ut
uondInNpay

(souuoy)
rlond)

(%) sonnp
SwoIsnd ur
uondINpay

(souu0)
elond)

s1eaf Surmoy[oj pue /00¢

900t

$00¢

00T

€00¢

(%) s1zoduur
uo sannp
swoisn)

s1npoid jo uonduosaq

(1) P02 ND




19.9.2005

Official Journal of the European Union

O
N
A
N
<
N
—

0°001L

0001

0001

000 I

0001

000 T

0001

0001

0001

000 T

ST

IoNew
SUTU99MS 19YJ0 10 Je3ns Pappe SUTUTLIU0d IO PAED
-U9du0d 10U I0 IaYIaym ‘Aoym payipowr pue Ay

01 ¥0¥0

86/

00¢

0°8Z

00¢

1'9L

00¢

€Y.

00¢

€y

00¢

0601

20200 10 SINU “)IN1j pappe Sururejuod Iou
POINOAE[] JOU ‘UWIBAID PUE J[IWI PIIPIOL 10 PAIUSULID]
Iojo pue 1yday ‘WeaId pue Y[IU pa[pInd Y[ruonng

6$ 06 €0¥0
1506 ¢0¥0
6¢ 06 €0¥0
1€ 06 €0¥0
6106 <0¥0
L1106 €00

6°06

000 I

6°06

000 I

6°06

000 L

6°06

000 1

6°06

000 T

0601

SIOUDJPIMS IOYJO IO Ie3Nns
pappe Surureuod ‘pare1IUdUOd ‘WEIId pue I[N

66 CO¥0

98¢

009 ¢

009 ¢

¥'6¢

009 ¢

8¥¢

009 ¢

8ve

009 ¢

0601

(% 6“1 Burpasdxa ySm £q JU2IU0d
JeJ ® JO ‘UIIO] PI[OS IOYI0 1o so[nuerd ‘ropmod ur
Wead pue Y[ SuIpn[dxa) 8y ¢z Surpaadxa Juauod
Jou € Jo s3urped JRIPIWWI UI ‘9 Gf SUIPIIIXD
1Y31om £q IUANUOD 18] € JO ‘SIOUIINIMS TOI0 IO Tedns
poppe SUIUIEIU0d 10U ‘PIILNUIIUOD ‘UWIBID PUE [N

66 16 CO¥0

(% 6“1 Surpaadxa JySom £q JU2IUOD 1eJ B JO ‘ULI0]
p1jOs 1aY10 1o sa[nueid ‘Jopmod ur weard pue Yy
Surpn[oxa) 8y ¢‘7 urpasdxa 1ULIU0J 19U € jo sSuryded
9JRIPITULLI UI ‘9 G4 SUIPIIIXI 10U INQ % ()T SUIPIIIXD
1ySrom £q JUIUOD JeJ B JO ‘SIOUNIMS JOYIO0 JO Jedns
poppe SUIUTEIU0D 10U ‘PIILNUIIUOD ‘UWIBID PUE [N

65 16 C0¥0

(% <°1
Su1pa9dxd JYS1om £q JUIUOD 18] © JO ‘ULI0J PI[OS IO
Io sopnuerd ‘opmod Ur wredrd pue Y Furpn[oxa)
8y ¢‘7 Surpoooxd jou JuNUOd U B jo sfuryoed
9JBIPAWII UL ‘95 ()] SUIPIIXd 10U INq % § SUIPIIXd
1ySrom £q JUIUOD JeJ B JO ‘SIOUNIMS JOYIO0 JO Jedns
poppe SUIUIEIU0d 10U ‘PIILNUIIUOD ‘UWIBID PUE J[IN

1¢ 16 ¢0¥0

A

(%) seonnp
Swoisnd
ut
uondINpRY

(souuo3)
[SloliTe}

(%) sonnp
stwojsnd ut
uonINpay

(ssuuoy)
el0nd)

(%) sonnp
swoisnd ur
uondINpay

(souuoy)
e0n0)

(%) sennp
SwIoisnd ut
uonoNpay

(souuoy)
eI0nd)

(%) sennp
Swojsnd ut
uondNpay

(sauuoy)
elond)

s1eak Suimor|oj pue /00g

900t

$00T

+00¢

€00T

(%) suodur
uo sannp
swoisn)

s1onpoud jo uonduosaq

(1) 2pod ND




L 242/27

Official Journal of the European Union

N
=
S
R
)
[=)Y
—

0TS
0‘001L 009 1 0001 00¥ 1 0001 00T 1 0‘001L 000 1 0001 0001 0°0¢
Joaay saa1d pue ajoym “(ysy
4 UeY) JOYIO0) S[BWIUE JO SYDBWIOIS PUB SId9PPE[q ‘SIND | 00 00 +050
0°0¢ 001 0‘0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ 001 0‘0¢ 001 00 £ouoy [emieN |00 00 6070
(syj04 835 pue s835 parp Surpnpdxa)
EOU&ESMEOU ENESE 'HO.w Uﬁh—wﬁﬁm ‘SIQUIIIMS REjeple]
10 1e3ns pappe SUIUIEIu0d 10U 10 JYIyM ‘paarasard
3SIMIDYIO JO USZOI] ‘pap[now ‘Iajem ur guiioq £q
0°0¢ 06 0°0¢ 08 0°0S 0/ 0°0¢ 09 0°0¢ 09 0°0$ 10 Burtrea)s £q paxyood ‘Ysaij ‘[[ays ur Jou ‘385 SpIIg | 08 66 8070
(s33
0001 007 0001 007 0001 007 0001 007 0001 007 0Ts 95003 10 A33am) Supn|pX?) Surydey 40y $335 Annod | 61 00 LO+0
0001 00¢ 0‘001 00¢ 0001 00¢ 0001 00¢ 0°001 00¢ S/ Burssaooud 10§ 3593y 9O | 10 06 90+0
10 06 90%0 °PO3 NO UIpim
0°89 000 T 0C9 000 T 0°LS 000 1 0TS 000 T 0Cs 000 T 0°sL Suryey Suissaoo1d 10§ 3593y FUIPNOXD 9$39YD JYIO 06 900 X
€69 001 €LS 001 ¢'6v 001 Iy 001 ¢y 001 0°sz 959D pauldA-an[g 0t 90¥0
€69 001 €LS 001 34 001 Iy 001 ¢y 001 0°sL pasopmod 10 pajesd Jou ‘3533Yd Passad0id 0¢ 90¥0
€69 001 €LS 001 ¢'ov 001 Iy 001 ¢y 001 0°sL spury [[e jo 393y pasamod 1o paresn 0C 90¥0
8Ty 8Ty 8Ty 8Ty 8Ty (WA H[IW WOIJ PoALIdP S[I0 pue s1ef Joy10 06 S0¥0
0°08 000 6 0°08 00 8 0°08 00s 8 0°08 00T 8 0°08 00C 8 0°0¢ speaads Arreq 0T s0¥0
7’69 69 7’69 7’69 69 (W43 oung 01 S0¥0
L ( ! 4 3 3 2 p > q e
Ac&v muﬁzﬁ o, 0, 0, 0,
swosts | gouuoy | (U | oy | JHIEE | ouoy | (B ooy | N ol | ) Guogun swonpoid jo vonduosoq (0o
! ! ! ! o ! ndr 1) 9POd ND
u eono uononpay wond uonoNpay wond uononpay wond uononpay eon0 uo sannp
uonanpay swojsny)
steaf Suimo[[oj pue £00T 900T $00C +00¢ €00T




19.9.2005

Official Journal of the European Union

0
N
A
N
<
N
—

0001 0s¥ 0001 0st 0001 0st 0001 0s¥ 0001 0sy ST-SL1 Buimos 10j “paf[oys ‘pauIp ‘(wnanps wnsid) sedd | 01 01 €10
pazedaid 1oyung jou Inq ‘Iop
-mod ur 10 Uay0Iq ‘PIdI[s MNd ‘d[oym ‘pauip ‘safqerd | 06 06 L0
0°0$ 0sT 0°'0$ 0sT 0°0$ 0SsT 0°0$ 0sT 0°0$ 0sT 0°0$ -89A JO SOIMIXIUWI pUE SI[qEIIBoA I9I0 PUE SIOLIE) [0S 06 TILO
0°001 00s 1 0001 00¢ 1 0001 0ST I 0°001 0001 0001 0001 0°0$ PRI 10 ysoy Ded | 00 0T £0L0
4 000 0¢ Sl 000 0S S'Le 000 0¢ S'Le 000 0¢ SLe 000 0¢ 0°'0¥ Po[[Iyd 0 ysaxy ‘sa0rer0d paag | 00 0T 100
(sromoyy 10
spnq yum syueld Sutomop pue siued Sunof
0001 009 YL 00¢ WA 00% 6Ty 00¢ 6Ty 00¢ SLT ‘sgumnd pajoor Furpn|pxa) syuejd J00pur AAI YO | 66 06 T090
(s9on
15910J pue Inu iy SUIPNOXd) SAYSNQ pue SqNIYS
0001 001 0001 001 0001 00T 0001 001 0001 001 0°0$ ‘201 Jo syued Suno£ pue s3umnd pajoor 100pIQ | S 06 7090
0°00T 0091 0001 0S¥ 1 0001 00¢ T 0°00T 0ST I 0001 0STT ST syue[d £upgmens pue o[qersoA | 0¢ 06 7090
0°0$
0001 00$ 0001 00¢ 0001 00¢ 0001 00$ 0001 00¢ ST
paloo1 1o payesd ‘sdifs oura ‘paygerd jou 1o
ST IOYIPYM ‘Saysnq pue sqRIYs ‘s92.) INU 10 1IN J[qIpg 07 7090
0°0$
0001 00t 0001 00¢ 0001 00t 0°00T 00¢ 0001 00¢ (43
T1¢1 Surpeay Jo 1001 ULy 19710 $1001 pue sjue[d
£1001D {19MO[j UT JO 1MO0IS Ul ‘JUBWIOP ‘SIWOZIL
S /1 PUE SUMOID ‘SWLIOD ‘$J00I Snolaqny ‘s1aqn) ‘squng 1090
! { _ k! 8 ] ° P > q :
(%) sonnp ) 0 0 )
SuwIoIsnd (souuo3) (%) sounp (ssuuoy) (%) soump (souuoy) (%) sounp (souuoy) (%) saunp (souuo3) 0 d
Swojsnd ul SwIosnd ur SuIojsnd up Swojsnd ux (%) suroduur s1onpoud jo uonduosaq (1) 9pod ND
u eond uondnpay eongd uonInpay e0nd uonInpay wond uondnpay e1on0 uo sannp
uononpay SwoIsn)
s1eak Suimof[oy pue £00g 900t $00¢ 00T £00¢




L 242/29

Official Journal of the European Union

N
=
S
R
)
[=)Y
—

0‘001L 001 0‘001L 001 0001 00T 0‘001L 00T 0‘00tL 00T 0TS paMp ‘saunid | 00 0T €180
0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0S 001 0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ ysady Wnay 1Ay |00 0S 0180
0‘001L 00¢ 0‘001L 00¢ 0001 00¢ 0‘001L 00¢ o‘00tL 00¢ 0TS [udy o¢ 03 Lrenigag [ woij Ysaxy ‘sxedd | 05 07 8080
0001 000 T 0‘001L 000¢C 0001 000 ¢ 0°001L 000 ¢ 0‘001 000¢C 0TS udy g 01 £reniqeg 1 woyy ‘ysay ‘sojddy 0T 8080 X3
(444 001 LTe 001 88T 00T I'ec 001 r'ec 001 0TS pauip ‘sadern 0T 9080
(444 001 LTe 00T 88 00T r'ec 00T r'et 00T 0TS POLIp 10 Usaly ‘SOPEd0AY | 00 0¥ ¥080
poroad
0‘001L 00T 0‘001L 00T 0001 00T 0‘001L 00T 0‘001L 001 0°0$ 10 PI[[oYs JOU IO I2YIDYM ‘PILIP IO [[sa) SINU RYIO 06 ¢080
papead 10U Jo IayIRYM ‘PIf[AYS
0‘001L 00T 0‘001L 00T 0001 00T 0‘001L 00T 0‘001L 00T 0°0¢ ‘poup Jo ysayy ‘(dds snjfio)) suaqqy Jo snupPzeH |00 7T T080
0‘001L 00T 0‘001L 00T 0001 00T 0‘001L 00T 0‘00tL 00T 0°0¢ (19171q "[oXa) Paf[aYs ‘SpuOwe PalIp 10 YsaL | 06 1 T0SO
Suwmos 10j ueyl Joylo jds 1o pauurys jou 1o
0ty 009 ¢ 0°0¢ 009 ¢ 09t 009 ¢ 00t 009 ¢ 00t 009 ¢ 0°0¢ 1oyIaYM ‘PIf[AYs ‘SA[QEIITOA SNOUILNGI] PALIP IO | 00 06 £ 1L0 XD
Sumos 10J ‘pafays
‘pouIp “(ounu “Tea vqvf viiA ‘vumba “1es vqvf v1A)
008 00c v 0°0L 00t v 009 00T ¥ 0°0¢ 00T + o‘or 00T ¥ 0°sT-S'L1 sueaq asIoy pue (iofvus “xea vqvf viiA) sueaq peorq | 00 0§ €140 X2
(Surmos
10 sueaq Surpnpdxa) 11ds Jo pauurys 10U 10 IAYIYM
0°0¢ 0sT 0°0¢ 0sT 0°0¢ 0sT 0°0¢ 0sT 0°0¢ 0sT 0°0¢ ‘Po[PYs ‘poLIp ‘(stwdjna smjoaspyq) suedaq LSUPTY |06 €€ €10
(Sutmos 1oy sead Surpnjoxs) 1pds 10 pauurys
0°9¢ 0S¢ 0Te 0S¢ 08¢ 0S¢ 0'rc 0S¢ 0'vc 0s¢ 0°0¢ 10U IO IOUIaYm ‘PI[[dYs ‘PALIP ‘(windws winsi]) sedd |06 0T £1L0
L ( ' 4 3 ] ° P > q e
(%) sonnp . ) 4 8
SwoIsnd (souuoy) (%) sounp (souu0y) (%) sonnp (souuoy) (%) sounp (souuoy) (%) sonmp (souu0)
SwoIsnd ur Swojsnd ur SW0ISNd Ur SwoIsnd ur (%) syodur s1npoid jo uonduosaq (1) @pod> ND
u eono uononpay wond uonoNpay wond uononpay wond uononpay eon0 uo sannp
uonanpay swojsny)
s1eak Sulmo[[oy pue /00T 900t $00¢ 00T €00¢




19.9.2005

Official Journal of the European Union

=
on
Al
N
<
N
—

66 01 £0T1
05T 000 ¢ 05T 000 ¢ 0°stT 000§ 05t 000 ¢ 05t 000 ¢ 00y INO[J UBY} JOUIO WLIO] ® UI ‘PaIseot J0U e | 61 0T LOTT
(Surmos
0001 000 € 0001 000 € 0°001 000 € 0001 000 € 0°001 000 ¢ ) sT Joj wnydios uresd prqAy Surpnpxs) wnysios uerd | 06 00 L001
poze[3 1o paysijod
0001 00T 0001 002 0001 002 0001 00T 0001 002 () TL1-() 0¥ 1| 10U JO JaIAYM ‘LI Paf[I A[[OUM IO PI[[IU-IUSg 0€ 9001
0001 000 1 0001 000 1 0001 000 T 0001 000 1 0001 000 1 $T Burmos 10y 2311 Apped | 01 0T 9001
(e) 000 ¢ () 000 ¢ (¢) 000 ¢ (e) 000 ¢ (e) 000 ¢ (9 s¢ Pa9s uey) 19410 3ZIN | 00 06 SO01
0001 000 1 0001 000 1 0001 000 T 0001 000 1 0001 000 1 ST Paas dzIe 01 5001
0¢
0001 008 0001 008 0001 008 0001 008 0001 008 54
ST $1EO |00 00 ¥001
0001 00091 | 0001 000 %1 | 0°001 000CT | 0001 00001 | 0001 00001 | (o) € Bunpew 1oy £311eg | 06 00 €001 X2
ﬂubwz 1¢ 01 HQLEwqu 1
00T 000 00T | 0°0T 000 001 | 0°0T 000 00T | 00T 000 00T | 0°0T 000 00T | (o) S€ woyy ‘(Sunfew 10§ pue SuLmos 10§ Uel) 19Y10) £&eg | 06 00 £001 X2
0001 000 ¢ 0001 000 T 0001 000 ¢ 0001 000 ¢ 0001 000 T 0'9¢-5C Burmos 10y £Spreg | 01 00 £00T
T dpnry T apnry T apnIy T apny T apnry
(@) () () (O] () guimos
0'8¢ 000 090 1| 08¢ 000 090 1| 08¢ 000 090 1| 0°8¢ 000 090 1| 08¢ 000 090 1| () S€T I0j UBY) IIYIO UNSUW puUE Jedym uowtod Ipds |66 06 1001 X2
05T 000 ¢ 05t 000 ¢ 0°st 000 S 05T 000 ¢ 05T 000 ¢ (e) Sz UOIB 1€ 03 J9qUIadd( | WO Jeaysm wnindg |00 01 1001
b f ! q 3 J 3 p > q e
AHXV muﬁz—u 0, 0, 0, 0,
SuwIoIsnd (souuo3) (%) sounp (ssuuoy) (%) soump (souuoy) (%) sounp (souuoy) (%) saunp (souuo3) 0 d
Swolsnd Ul Swo3Isnd ul SWwoIsnd Ul SwoIsnd Ul (%) suroduur s1onpoud jo uonduosaq (1) 2pod> ND
ut quSO EOBUS@@M muOSO EOEUS@MM muOSO EODUS—uvm ﬁuOSO EOEUS@UM mu0$o uo muﬁSﬁ
uononpay ; : ’ . swoisn)
s1eak Burmol|oy pue /00T 900t 5007 00T €007




L 242/31

Official Journal of the European Union

N
=
S
R
)
[=)Y
—

$19]
-[od jo w0y oy ur J0u J0 LIy M ‘s1Onpoid 98elo] 1e|
-Iwiis pue say2194 ‘surdny ‘ofes| 98eI0J ‘UIOJULES “I9A0[D
0001 000 19 0001 000 19 0001 000 19 0001 000 19 0001 000 19 4 ‘(ejegre) Suron] “Key] ‘51001 1ppoJ ‘SplOFULL ‘SIPIMG y1Tl
*s197[od Jo w0 oy ur Jo passaid ‘punoid ‘paddoyd
0‘001L 0SI I 0‘001L 0ST T 0001 0ST T 0‘001L 0ST I 0‘001L 0ST T 0v-$C 1ou 10 1auayM ‘paredardun ‘sysny pue mens [ea12) | 00 00 €171
punois 1o paysnio | 16 01 CITI
0001 00t 0001 00t 0001 00t 0001 00t 0001 00t §Te ‘PIYPYS JOU ‘SPI9S UBIQ-ISNIO[ puUE Suedq ISMO0T | 0T 0T 1T
0001 00t 1 0001 00T 1 0001 00T 1 0001 00C 1 0001 00T 1 4 Buimos 10j ‘spads 9[qeIABIA 16 60C1
0001 001 0001 001 0001 00T 0001 001 0001 001 $TC Burmos 105 pass BBV | 00 1T 6071
0001 0001 0001 0001 0001 000 T 0001 0001 0001 0001 ST Burmos 10 ‘paas 399 1eng | 00 01 6071
(Surmos 10§
0001 0ST1 0001 (9 0001 0sT 0001 0S1 0001 (9 0°st P35 BUIPN[IX3) U0 J0U 1O IIIAYM ‘SIS PIBISI | 06 05 LOTT
Surysnio 10§ (spys padins arym
pue £313 ur spads pue SPads PI[[AYs ‘SUIMOS 0] PSS
0001 000 ¥ 0001 00¢ ¢ 0001 000 ¢ 0001 00s ¢ 0001 00s ¢ 4 SuIpnxa) U0Iq 10U 10 JPYIYM ‘SPIIS JIMOJUNS | 66 00 90T X2
0001 0s¢ 0001 0s¢ 0001 0S¢ 0°00T 0s¢ 0001 0s¢ ST BuImos 10j ‘paas MOJUNS | 0T 00 90T
Surysnio
0001 000¢ 0001 0s.1 0001 00S T 0001 0st1 0001 0st1 4 10] ‘U 0Iq JOU IO IYRYM ‘Pads eZ[0d 10 adey |00 06 SOTL X2
T'et 00¢ 1'ee 00¢ 1'eC 00¢ T'et 00¢ T'ee 00¢ (43 Uore1s 03104 |00 €1 8011
r'ec 008 r'et 008 r'ec 008 r'ee 008 r'ee 008 STe orels (u103) 9ZIe | 00 T 80TT
k! { ! k! 3 ] > P > q v
Ac&v muﬁzﬁ o, 0, 0, 0,
swowny | o) || BN | o) | BN | (e | B | ey | R | o) | ) g sinposd jo wondusac 0o
! ! ! ! o ! ndi 1) 2PO> ND
u eono uononpay wond uonoNpay wond uononpay wond uononpay eon0 uo sannp
uononpay swojsny)
s1eak Sulmo[[oy pue /00T 900t $00¢ 00T €00¢




19.9.2005

Official Journal of the European Union

N
on
Al
N
<
N
—

8 1 uey a1ow jo sguryded ur (sadard ur 1o
J[OUM SOOJEWO) UEY) JIYI0) POk d[IE IO JeSoulA
0001 001 0°001 00T 0001 00T 0001 001 0°001 00T 0°05-0% £q uey astmsoo posrssasd Jo paredaid ‘saojewo], 06 00T X3
66 06 SIST
0001 0sT 0°001 0sT 0001 0sT 0001 0sT 0°001 0sT 0°st SUONDELY JIOY) PUE S[I0 3[qeITAA YO |09 06 SIS T
6506 SIST
0001 00T 0°001 Sl 0°001 0¢ 0001 0s 0°001 0¢ (4 9PILID ‘S[10 3[qEINTIA PYIO | OF 06 STST
0001 74! 0‘001 (14! 0°001 14! 0001 74! 0‘001 (14! (4 [t0 passulfopni) |00 [T SISI
pageyded {(wondwnsuod uewny 1oy SPNISpooy
JO QINIOBJNUEBLI Y UBY) JIYIO SISN [eLISNpUl 1O
[E21UY23) 1OJ [IO PUE [I0 IpnId SUIPN[IX3) ‘payrpour
AJ[eo1iuayd 10U INq ‘paULDI JOU JO IIYIAYM ‘SUONIRIJ
IRY) PUB (% ¢ UBY) SSI[ JO IUNUOD PIOE JIONID
0001 009 0‘001 009 0001 009 0001 009 0‘001 009 0°s¢ UE IIM S[I0 PaxY) S[10 BZ[0D 10 ades ppe onIe MOT |06 61 F1ST X2
0001 000 0T 0‘001 00¢ L1 0001 000 ST 0001 00s 1 0°001 00s 1 ST opnud 10 €Z[02 10 adey ITVIST
(uondwnsuod uewny J1oj SNISpooy
JO QINIoBJNUEBLI OUJ UBY) JOYIO SISN [eLnsnpul Jo
0°001 000 ¥ 0°001T 000+ 0001 000+ 0°001 000 ¥ 0‘001T 000+ ST [e21UY[23) JOJ [10 SUIPN[IX3) DPNID 10 Pads-1omopung | 16 11 ¢1S1
LTe 00¢ LT€ 00¢ LTe 00s L'Te 00¢ LT€ 00s 0Cs [10 2410 urdxia uedure] ey 19RO ‘UISHA ‘10 2AO |06 01 601
padexoed ‘paungar
10U JO IOURUM ‘SUONDEIJ S} pUB [I0 INU-PUNOID 06 80ST X9
0°001 001 0°001 00T 0001 00T 0001 001 0°001 00T 0'st
pagexped
‘paunjal JoU 10 JAYIdYM ‘SUONDEI S pue [10 eAoS 06 L0ST Xd
(uondwnsuod Uewny 10j SjNISPoOJ JO 2INIOeJNULL
Y3 UL JOYIO SISN [eLIISNPUL JO [EDIUYD3) JOJ [10 BAOS
0001 000 0¢ 0°001 000 0¢ 0001 000 0¢ 0001 000 0¢ 0°001 000 0¢ (4 Burpnpoxa) pawungap Jou 10 1YY 9pnd o eA0S |06 01 L0S T
3 f ! 4 3 J ° p ° q e
(%) sonnp ) 0 0 )
SuwIoIsnd (souuo3) (%) sounp (ssuuoy) (%) soump (souuoy) (%) sounp (souuoy) (%) saunp (souuo3) 0 d
SWoISNd Ul Swoisnd ur SWoISND Uuf SWOISND Ul (%) suroduur s1onpoud jo uonduosaq (1) 2po2 ND
u eond uondnpay eongd uonInpay e0nd uonInpay wond uondnpay e1on0 uo sannp
uononpay SwoIsn)
s1eaf Surmo[[oj pue /00T 900¢C $00T +00¢ €00¢




L 242/33

Official Journal of the European Union

N
=
S
R
)
[=)Y
—

1eSns | 64 0£800¢
poppe Surureuod Inq jurds pappe Surureiuod jou | [£ 0Z 800¢
0°0S 0sT 00 0ST 0°0¢ 0ST 00T 0s1 00T 0ST 0°0S ‘poasasaxd 1o paredard ‘saurreiosu Surpnpur sayedd | 19 04 800T
8 T uey ss9 Jo JUUOD ® Jo s3uryded arerpaurur
ur ‘paardsard 1o paredard ‘sornixtwr Surpnpur ‘spovs |61 61 800C
0°0S 001 o‘oy 001 0°0¢ 00T 0°0t 001 00t 001 0°0S Iayio pue sinu pue ‘paseos ‘soiydeisid pue spuowy | ¢1 61 800C
86 66 L00T X
€6 66 L00C
16 66 £L00C
LS 66 L00T X0
$S 66 L00T
6¢ 66 L00T X3
S¢ 66 L00T
1€ 66 £L00C
0T 66 £L00C
66 01 £00T X
sjooude pue solmqMens 9miy snop uer 1o | 16 01 £00T
0°0¢ 00¢ 0‘0¥ 0sT 0°0¢ 00T 0°0¢ 0sT 0°0¢ 0sT 0°0¢ uniy jo saised pue sogund ‘sopefewrewr ‘sarfaf ‘swef | 0L 01 L00T X2
u9Z01j J0U ‘p1oe d1adk Jo 1eSo | 06 0£ S00T
0°0¢ 001 0°0¢ 001 0‘0¢ 001 001 001 001 001 0°0¢ -ulA £q ueyy asimato paasasaxd Jo paredard ‘sAI0 | 0T 04 $00T
U9Z0JJ 10U ‘PIok J1Idk IO JeSd
-uta £q uer as1mIaylo paasesaid Jo paredard (-dds |00 1S $00T
0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ 001 0°0¢ snjoasvyd “dds pusiA) suesaq pue (wnaws wnsid) sead | 00 0¥ 00T
009 0001 009 0001 0°09 000 L 009 0001 009 0001 0°s¢ U3Z0JJ pay00d ‘3018104 | 01 O ¥00T
PIOE D1190E 10 JeSaulA 06 £00C
0001 00¢C 0°06 00¢ 0°08 00T 0°0L 00T 00 00T 0°0¢ £q uey dsturayo paasasaid 1o pasedard ‘swooxysny 0T €00T
bl { ! 4 3 J 2 p > q e
Ac&v muﬁzﬁ o, 0, 0, 0,
swosny | fousoy || (B | ooy | (B oy | (BN | oy | ECHE o) oy svomposd jo ondiosq (>
1 1 ! 1 5 ! ndr 1) 3p0d ND
u eono uononpay wond uonoNpay wond uononpay wond uononpay eon0 uo sannp
uononpay swoisny
steaf Suimo[[oj pue £00T 900T $00C +00¢ €00T




19.9.2005

Official Journal of the European Union

4
on
Al
N
<
N
—

§'8¢ 0001 (9913 000 T §'8¢ 000 T 68¢ 0001 §'8¢ 000 T (43 aes [resa1 1oy dn and ‘pooy 385 10 o 01 60¢T
(djnd 199q Surpnjoxo)
0001 000 ¢ 0°001 000 ¢ 0°001 000 § 0001 000 ¢ 0°001 000 ¢ (43 ampeynuew Jedns jo A)sem Joyio pue asseSeq |06 0T £0€T
81 0T €0¢T
0001 000 £ 0‘001 000 09 0001 000 0¢ 0001 000 0¥ 0°001 000 0¥ (4 dind 1959 | 11 07 €0£C
S[B9192 13110 JO SUTIOM IdT10
JIo Sunygis ‘Surmu oy woij paALdp ‘sidffed jo wuoy | 06 OF TOET
0001 000 0t 0°001 00S Z1T 0°001 000 ST 0001 00s I 0°001 00s ¢I (4 Y3 UL JOU JO IO ‘Sanpisal Jou10 pue sdreys ‘uerg | 01 0¥ T0ET
1eaUM JO SUTYIOM JUI0
Jo Sunyrs ‘Surpmu a3 woij paaLdp ‘syvffed jo uuoy | 06 0¢ TOET
0001 000 ¢ 0‘001 00T v 0°001 006 ¢ 0001 000 ¢ 0‘001 000 € (4 3} UL JOU JO JYI3YA ‘sanpisar fayo pue sdieys ‘uerq | 01 0¢ 0T
SN[ ¢ UeY) dI0W
8¢S [4000¢CL | €T [4000CIL | LTe [4000CI | 1°€T [4000¢CL | 1I'ct [4000CL | 0CS Surpjoy ssoureuod ur ‘sade1d ysay jo summ YO 6¢C ¥0TC
$S9[ 10 SN[ ¢
8¢S 40009 | €Tv 40009 | LT¢ Y0009 | I°€T [40009 | 1¢T [Y0009 | 0TS Surpjoy sraureiuod ur ‘sadesd ysay jo summ PO 1T ¥0TT
8¢S [4000¢ | €Ty [4000¢ | LT¢ [Y000¢ | I'€T [Y000¢ | I'€T [Y000€ | 0TS oum Surpyreds 01 ¥0TT
Tedns
poppe noyua ‘(rmyy esrdon pue sopddesurd amny
snnp ‘sread ‘sojdde ueyy 1oy10) s9[qeadaa jo saom( | 86 06 600¢C
0001 00T 0‘001 00T 0°001 00T 0001 00T 0°001 00T 0°0¢ pue 9snw ddesd Surpnour ‘soomnf yny Jo SUMXIN | 6S 06 600T
66 08 600T
88 08 600T
0001 0¢L 0°06 099 0°08 08¢ 0°0L 009 0°0L 00¢ 0°0¢ P31BNUDUOD “PIIUIULIAJUN ‘S0M 3[qeIadan 10 I | 6/ 08 600T X2
parenuadouod ‘unds | 66 6£ 600C
0001 00¢ 0001 00¢ 0°001 00¢ 0001 00¢ 0°001 00¢ 0°0¢ pappe Surureiuod jou ‘pausunpyun ‘mf addy |61 6/ 600T
3 f ! 4 3 J ° p ° q e
(%) sonnp ) 0 0 )
SuwIoIsnd (souuo3) (%) sounp (ssuuoy) (%) soump (souuoy) (%) sounp (souuoy) (%) saunp (souuo3)
SWoISNd Ul Swoisnd ur SWoISND Uuf SWOISND Ul (%) s1roduur s1onpoud jo uonduosaq (1) 9pod ND
ur eond ejond) e0n0) eond eond)
uondnpay uonInpay uonInpay uondnpay uo sannp
uononpay SwoIsn)
s1eaf Surmo[[oj pue /00T 900¢C $00T 00T €00T




L 242[35

Official Journal of the European Union

N
=
S
R
)
[=)Y
—

"% §‘T st a[qearidde aex renuarapord oy, ()
"210U 10 SIUUO) 000 000 € Jo uononpoid

UBII0I0N 10J 000 0¥ JO WNLUIUI B [IIAM “(SOUUO) JO SUOI[I) J4€ /‘0-6S T = (S9UUO) JO SUOI[I) ) :B[NULIOJ Y} YIIM dUBPIOIIE UL PAINPAI 3q [[i () B10nb SIY) ‘SOUUOY LOI[IU ‘7 SPIIIXD (d) IBAYM UOWOD Jo uononpoid ueddoIon JI (;)

“1913230)

uaye) uonduosap Surpuodsariod pue apod ND o jo uonesrdde £q paurtuialdp 9q 01 St AWAYDS [ENUAIRJAId ) ‘PajeITPUI A1k $IP0d N X2 a1y (T *d “€007°01°0€ ‘I8T T[0) £007/68£1 ON (DF) uonemday ur 9pod ND surpuodsariod oy

Jo 98e10400 A1) £q “Xouuy sty jo sasodind a1y 10j ‘pountuIelop Suraq awYds [enuaiajaid oy ‘Ajuo aanedrpur 9q 01 pawdap st spnpold Ay jo uondLdsap A VINIB[PUIWOU PIUIGUOD I} Jo uoneladiour oY) 10 o 3y 03 d1pnford JnoyAy

"% 91 Jo Linp woduir ue 03 199(qns st ouu0l/)08 VN UeY) 10w A105318d anea Y s3] 10 duu0l/008 qVIN £10331ed anfea oy 01 parjdde oq [reys aer sy,
"% 91 Jo Anp woduwr ue 01 199(gns st aUU0I/0O0 ¢ AVIN UL d10W £108918d dn[eA A} !SS] 10 2UU0I/000 ¢ AVIN £103a183 anea ayy 03 parjdde oq [reys er syl (
*9% 6 Jo Lmp odwir ue 031 193(qns st AUU0I/008 VN UeY) 10w £103378d dM[BA ) {$$3[ 10 dUU0I/008 (VN £10891d anfea ayy 01 parjdde aq [reys a1ex sy, (
"% §‘T jo Lnp uodwr ue 01 12(qns st oUU0I/0OO T AVIA UeY) 210w £10321d an[eA AU} {SSI] 10 2UU01/000 [ AVIN 105218 anjea ayy 01 parjdde aq [eys 9.l siyL, (o)

()

"% 91 Jo Anp woduwr ue 03 199(qns ST 9UU0I/(Z( + AVIN UL 210W £103918d AMN[EA ) (SS9 10 2UU0I/0T0 ¥ AVIN A105318d anfea oy 03 parjdde aq [feys el syl (5)
(®)

)

pos{IoM JOTINg
jou 1nq paddins/pawrtals Afjoym 10 Apred oddeqol |06 07 10+T
0001 00¢ 0°001 00¥ 0001 00¢ 0001 00¢ 0001 00¢ S/ paddins/pawwals jou ‘035eqo) parnd-ire ued |04 01 10¥C
paddins
[powials jou ‘030eq01 2dLI-[eIUBLIO ‘paINd-UNS |09 0T 10T
6'1S 0001 6°1S 0001 6°1¢ 0001 6'1¢ 0001 6°lS 0001 0TS Surpasy [eulIUE UL PIsn Puly € JO SAXIWAL] | 66 06 60£T X°
(soxrwaud uey) 1910 ‘YoIeIs
JO 2amyoejnUEW Ay Wolj sanpisal ‘dind 199q passe[owu
poup ‘s1ooerdar Wi ‘sopoiquue ‘saysy I0j Spooj
pazedaxd ‘0z surjoyd ‘aseq e uo s[eIpI0dUUE A[UO)
0001 000 <1 0001 000 C1 0001 000 6 0001 0009 0001 0009 S'L1-01-C Surpaoy [ewnue ut pasn pury e jo suonesedard 1030 06 60€C X2
b f ! Ll 3 E ° p o q e
(%) sennp
(%) sonnp (%) sounp (%) sannp (%) sonnp
StoisT Amumﬁod swojsnd ur Amoscouv SwIolsnd ur Amm:EOuv SWIo)snd ur AmuE:Ouv swojsnd ut Amvcﬁouv Aﬁv mﬁoaz\: muus_quQ Jjo GOS&CUmoQ ?v 9pod ND
u muOSO GOEUS@QM muodo ﬂozuﬁﬁvm muOSWV GOEUS@OM muOSO EOSUS@@M NHOSO uo wuﬁﬁﬁ
uononpay ° ° ° ° swoisny
s1eaf Sumo[[oj pue /00T 900C $00¢ 00T ¢€00C




